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การวเิคราะห์ลกัษณะการใช้ค ายมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาษาจีน 

 

 การวเิคราะห์ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีนมีทั้งหมด 5 ลกัษณะ คือ ค ายมืคง

เดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์โดยมีลกัษณะการใช้

ค  ายมืใกลเ้คียงกบังานวจิยัการใชค้  ายมืในภาษาจีนฉบบัอ่ืน ๆ ดงัน้ี 

 Wang Jianqin (王建勤, 2009) ไดก้ล่าวถึงลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษในภาษาจีน 6 ลกัษณะ 

คือ ค ายมืแท ้ค ายมืประสมการแปลความ ค ายมืคร่ึงหน่ึงกบัค าแปลทัว่ไป ค ายมืพร้อมความหมาย  ค ายมืโดย

ใชต้วัอกัษรโรมนั และ การแปลความ ทางดา้น Huang Zhonglian ( 黄 忠 廉 , 2009) พบวา่ ค า

ภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในพจนานุกรมจีนสมยัใหม่ใชล้กัษณะ คือ ทบัศพัท ์ถอดความหมาย การแปลตาม

ตวัอกัษร และการแปลแบบสรุปความ ซ่ึงมีจ านวนลกัษณะการใชค้  ายมืเท่ากบังานวจิยัของ Li Xuanyu (李

玄玉, 1996) ไดแ้บ่งค าทบัศพัทใ์นภาษาจีนออกเป็น 4 ประเภท คือ การเปล่ียนเสียงอ่านของค าทบัศพัท ์ การ

เปล่ียนเสียงวรรณยกุต ์ การเปล่ียนเสียงพยางค ์ และ การเลือกตวัอกัษรจีน รวมถึงงานวจิยัของ Li Yuan (李

园) และ Liu Hongyàn (刘鸿雁) (2006) ก็ปรากฏลกัษณะการใชค้  ายมืไม่แตกต่างจากงานวจิยัฉบบัอ่ืน ๆ ท่ี

พบวา่ ค ายมืภาษาองักฤษท่ีพบบ่อยในภาษาจีนปัจจุบนั มี 5 ประเภท คือ การถอดความ ค าทบัศพัทป์ระสม

กบัการแปลศพัท ์ค ายมืประสม ค ายมืทบัศพัท ์และ ค ายมืตวัอกัษร  

 จากงานวจิยัต่าง ๆ ดงักล่าวแสดงใหเ้ห็นวา่วธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนมีจ านวนนอ้ยมาก 

เน่ืองจากระบบตวัเขียนภาษาจีนเป็นอกัษรภาพ ซ่ึงมีความหมายอยูใ่นตวั ดงันั้น การเลือกใชค้  ายมืใน

ภาษาจีน นอกจากตอ้งเลือกค าท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืแลว้ ยงัตอ้งพิจารณาจากตวัอกัษรจีนดว้ยวา่ 

อกัษรท่ีน ามาใชน้ั้นมีความหมายดีหรือไม่ ดงัท่ี เหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 131-132) ไดส้รุปหลกัการพิจารณา

เลือกใชต้วัอกัษรจีนแทนค ายืมวา่ พยายามใชต้วัหนงัสือท่ีออกเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงเดิม และเลือก

ความหมายท่ีเป็นกลาง นอกจากน้ีมีขอ้ควรเล่ียงใชค้  าสรรพนาม ค ากริยา ค าคุณศพัท ์ฯลฯ ท่ีมีความถ่ีในการ

ใชง้านสูงมากอยูแ่ลว้มาใชแ้ทนค ายมื รวมถึงในกรณีใชห้นงัสือสองตวัข้ึนไป ตอ้งพยายามหลีกเล่ียงไม่ใช้

ตวัหนงัสือท่ีมีความหมายโยงกนัได ้ฯลฯ 

 ดว้ยเหตุท่ีมีหลกัเกณฑแ์ละขอ้จ ากดัการใชค้  ายมืในภาษาจีนดงักล่าว จึงเป็นเหตุใหภ้าษาจีนนิยมใช้

ลกัษณะการแปลศพัทค์  ายมืมากกวา่ ซ่ึงเป็นหน่ึงในลกัษณะการใชค้  ายมืจากการแปลความในงานวจิยัฉบบั
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ต่าง ๆ ดงักล่าว และอาจเป็นสาเหตุส าคญัประการหน่ึงท่ีท าใหง้านวจิยัฉบบัน้ีพบวธีิการใชค้  ายมืในภาษาจีน

ปรากฏเพียง 5 ลกัษณะ สรุปดงัน้ี  

1. ค ายมืคงเดิม เป็นการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนนอ้ยท่ีสุดเพียง 6 ค  า ไดแ้ก่ คาเฟยอิ์น (咖

啡因 kāfēiyīn) คาเฟย ์(咖啡 kāfēi) ซาตั้น (撒旦 sādàn) หมีหน่ี (迷你 mínǐ) อีเม่ยร์์ (伊妹儿 yīmèir) 

จึงท าใหท้ราบวา่ ภาษาจีนไม่นิยมใชค้  ายมืคงเดิม โดยส่วนใหญ่เป็นการแปลศพัทค์  ายมืมากกวา่ ตามท่ี เหยนิ 

จ่ิงเหวิน (2551 : 131-132)  กล่าววา่ ภาษาจีนนิยมใชว้ธีิการแปลความหมายมากกวา่ค าทบัศพัท ์ซ่ึงสอดคลอ้ง

กบังานวจิยัฉบบัน้ีท่ีไดเ้ก็บรวบรวมค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน พบวา่ ภาษาจีนนิยมใชแ้ปล

ศพัทม์ากกวา่ใชเ้ป็นค ายมื 

2. ค ายมืแปรเสียง  เน่ืองจากภาษาจีนกบัภาษาองักฤษมีระบบเสียงท่ีแตกต่างกนั ค ายมืท่ี

ปรากฏในภาษาจีนบางค า อาจพอทราบวา่เป็นค ายมืใด เช่น  

 มิสซา (ล. missa, อ. mass) - หมีซา (弥撒 mísā)  

 เยซู (Jesus) - เยซู (耶稣 yēsū)  

 อะมีบา (amoeba) - อาหม่ีปา (阿米巴 ā’mǐbā) เป็นตน้ 

 อยา่งไรก็ตามมีค ายมืในภาษาจีนเป็นจ านวนมากไดแ้ปรเสียงลากเขา้จนไม่เหลือเคา้เดิมของ

ภาษาค ายมื เช่น  

 ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต (chocolate) - เฉ่ียวเค่อล่ี (巧克力 qiǎokèlì)  

 เซลลูลอยด ์(celluloid) - ไซ่ลู่ลัว่ (赛璐珞 sàilùluò)  

 สตริกนิน (strychnine) - ซ่ือเตอหนิง (士的宁 shìdēníng) เป็นตน้ 

 จากปรากฏการณ์การแปรเสียงค ายมืขา้งตน้ เกิดจากระบบเสียงในภาษาจีนบางเสียงไม่มีใน

ระบบเสียงภาษาองักฤษ จึงท าใหเ้กิดการแปรเสียงแบบลากเขา้ของเสียงพยญัชนะตน้และพยญัชนะทา้ย สรุป

ดงัน้ี   

 ภาษาจีนไม่มีพยญัชนะตน้เสียง /d/ (ด) /b/ (บ) เน่ืองจากสัทอกัษรจีน d และ b เทียบเสียง

ใกลเ้คียงกบัตวั (ต) และตวั (ป) ในภาษาไทย จึงท าใหเ้สียง /d/ และเสียง /b/ ในภาษาองักฤษจึงแปรเสียงเป็น 

“ต” และ “ป” ในภาษาจีน เช่น  

 ดิงดอง (ding dong) - ติงตงั (叮当 dīngdāng) ติงตง (叮咚 dīngdōng)  

 ดีดีที - ตีตีท่ี (滴滴涕 dīdītì)  

 โซดา (soda) - ซูต๋า (苏打 sūdá) 
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 บาร์ [(bar) หน่วยวดัความดนัอากาศ] - ปา (巴 bā) 

 บา๊ยบาย, บา๊ย-บาย (bye–bye) - ป้ายปาย (拜拜 bàibai)  

 ฉะนั้นค ายมืท่ีมีเสียงพยญัชนะตน้ /b/ และ /d/ ลว้นเป็นค ายมืแปรเสียงพยญัชนะตน้ใน

ภาษาจีนทั้งส้ิน นอกจากน้ีเสียง /r/ ในภาษาองักฤษออกเสียงยกปลายล้ินไปยงัส่วนหลงัของปุ่มเหงือกแลว้ให้

กระแสลมเคล่ือนออกไปสบาย ๆ โดยไม่มีเสียงเสียดแทรกตามลกัษณะของเสียงเปิด (approximant) 

(นนัทนา รณเกียรติ, 2555 : 134) ขณะท่ีภาษาจีนเสียง /r/ กระดกปลายล้ินข้ึน วางใกลเ้พดานแขง็เพื่อกั้นลม

หายใจ จากนั้นปล่อยลมออกมา (ไลฟ์เอบีซี, 2553 : 23)  

ถึงแมว้า่ภาษาจีนใชส้ัทอกัษรตวั “r” เช่นเดียวกบัค ายมืท่ีมีพยญัชนะ “r” เหมือนกนั แต่เสียง /r/ 

ในภาษาองักฤษกบัภาษาจีนมีฐานท่ีเกิดเสียงแตกต่างกนัมาก จึงท าใหค้  ายมืในภาษาจีนท่ีมีพยญัชนะตน้ตวั “r” 

ออกเสียงเป็น /l/  ทั้งส้ิน เน่ืองจากฐานท่ีเกิดเสียง /l/ ในภาษาจีนเกิดจากปลายล้ินแตะท่ีดา้นหลงัของฟันบน 

ปล่อยลมออกมาทั้งสองขา้งของล้ิน (ไลฟ์เอบีซี, 2553 : 21) ซ่ึงมีลกัษณะการออกเสียงใกลเ้คียงกบั /r/ ใน

ภาษาองักฤษ มากกวา่ท่ีจะใชเ้สียง /r/ ในภาษาจีนแทนเสียง /r/ ในภาษาองักฤษดงักล่าว 

ประกอบกบัสัทอกัษร “l” ในภาษาจีนประสมกบัสระไดม้ากกวา่สัทอกัษร “r” กล่าวคือ เสียง /l/ 

ในภาษาจีนมี 25 เสียง ส่วนเสียง /r/ มี 15 เสียง เปรียบเทียบดงัน้ี  

 เสียง /l/  และ /r/ ใชส้ระเดียวกนั มี 11 คู่ ดงัน้ี le (เลอ) - re (เรอ), lao (ลาว) - rao (ราว), lou 

(โลว) -  rou (โรว),  lan (ลาน) - ran (ราน), lang (ลาง) - rang (ราง), leng (เลิง) - reng (เริง), long (โลง) - 

rong (โรง), lu (ลู) - ru (รู), luo (ลวั) - ruo (รัว), luan (ลฺวาน) - ruan (รฺวาน) และ lun (ลุน) - run (รุน)   

 เสียง /l/  มี 14 เสียงท่ีไม่ปรากฏเสียง /r/  ดงัน้ี la (ลา) lai (ลาย) lei (เลย) li (ลี) lia (เลีย) liao 

(เลียว) lie (เลีย) liu (ลิว) lian (เลียน) lin (ลิน) liang (เลียง) ling (ลิง)  lü (ลฺว)ี และ lüe (เลฺว)  

 เสียง /r/  มี 4 เสียงท่ีไม่ปรากฏเสียง /l/ ดงัน้ี ri (รือ) ren (เริน) rua (รฺวา) และ rui (รุย)  

หากน าการใชต้วัอกัษรจีนในค ายมื (ภาคผนวก ฏ) มาเทียบเคียงกบัเสียงสัทอกัษร /l/ และ /r/ ใน

ภาษาจีนขา้งตน้ พบวา่ สัทอกัษร /l/ ใชเ้ป็นแทนเสียงค ายมืในภาษาจีนเป็นจ านวนมากทั้งหมด 19 เสียง 

ตวัอยา่งดงัน้ี  

ลา (拉 lā) หลาย (来 lái) หลาน (兰 lán) หลัง่ (朗 lǎng) เหลา (铹 láo) เหลย ์(雷 léi) เล่ีย 

(列 liè) เหล่ิง (冷 lěng) หลี (喱 lí) เหลียน (联 lián) เหล่ียว (钌 liăo) หลิน (林 lín) หลิง (龄 líng) ลิว 

(溜 liū) หลง (龙 lóng) หลู่ (鲁 lǔ) ลฺหวี ่(铝 lǚ) หลุน (仑 lún) หลวั (罗 luó)  
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ส่วนมีสัทอกัษร /l/ ท่ีไม่ปรากฏการใชต้วัอกัษรจีนในค ายืมมี 6 เสียง คือ le (เลอ) leng (เลิง) lou 

(โลว) luan (ลฺวาน) lia (เลีย) และ liang (เลียง) ในขณะท่ีสัทอกัษร /r/ ไม่ปรากฏตวัอกัษรจีนในค ายมืยกเวน้

เสียงเดียวคือค าวา่ หรู (铷 rú) 

นอกจากน้ีการใชส้ัทอกัษร “l” ในภาษาจีน มีฐานท่ีเกิดเสียงใกลเ้คียงกบัตวั “r” ในภาษาองักฤษ 

และการประสมสระในอกัษร “l” มีหน่วยเสียงมากกวา่อกัษร “r” ในภาษาจีน จึงท าให้หน่วยเสียงพยญัชนะ

ตน้ /r/ ในภาษาองักฤษ ภาษาจีนนิยมใชห้น่วยเสียงพยญัชนะตน้ /l/ แทนเสียงค ายมืมากกวา่หน่วยเสียง

พยญัชนะตน้ /r/ ตวัอยา่ง 

กะรัต (carat,  karat) - เค่อลา (克拉 kèlā) 

คาบาเรต ์(cabaret) - ข่าปาหลาย (卡巴莱 kǎbālái)  

มาราธอน (marathon) - หม่าลาซง (马拉松 mǎlāsōng) 

เรยอง (rayon) - เหลยห์ยงิ (嫘萦 léiyíng) 

รีม (ream) - ล่ิง (令 lìng) 

เรดาร์ (radar) - เหลยต๋์า (雷达 léidá) เป็นตน้ 

ในส่วนของหน่วยเสียงพยญัชนะตน้ /l/ ภาษาจีนไดน้ าค ายมืนั้นมาใชเ้สียงเดียวกบัหน่วยเสียง

พยญัชนะตน้ /l/ ในภาษาองักฤษ เช่น  

เซลลูลอยด ์(celluloid) - ไซ่ลู่ลัว่ (赛璐珞 sàilùluò)  

ไนลอน, ไนล่อน (nylon) - หนีหลง (尼龙 nílóng)  

สลดั (salad) – เซ่อลา (色拉 sèlā) ซาลา (沙拉 shālā) เป็นตน้ 

ดงันั้นจึงกล่าวไดว้า่ ค  ายมืท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะตน้ /r/ ภาษาจีนแปรเสียงเป็น /l/ ทั้งส้ิน 

นอกจากน้ีหน่วยเสียงท่ีเป็นค าควบกล ้าภาษาจีนลว้นใชเ้สียงพยญัชนะตน้อกัษรเด่ียว เน่ืองจากระบบเสียง

ควบกล ้าเสียง /ร/ และ /ล/ ไม่ปรากฏในภาษาจีน จึงท าใหภ้าษาจีนแปรเสียงค าควบคล ้าค  ายมืเป็นเสียง

พยญัชนะตน้อกัษรเด่ียวโดยใชเ้สียงของอกัษรตวัแรกในการออกเสียง เช่น เสียง /cr-/ และ /gr-/ ตามตวัอยา่ง 

ไมโครโฟน (microphone) – ม่ายเค่อเฟิง (麦克风 màikèfēng) 

กรัม (ฝ. gramme) - เค่อ (克 kè) เป็นตน้ 

ดา้นพยญัชนะทา้ย ในภาษาจีนไม่มีเสียงพยญัชนะทา้ยค ายมืเสียง  /-c/ /-d/ /-l/ /-m/ ฯลฯ จึงท าให้

ภาษาจีนมีลกัษณะการแปรเสียงพยญัชนะทา้ยค ายมืแตกต่างกนัดงัน้ี 

 ตดัเสียงพยญัชนะทา้ย คือ ไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยท่ีไม่ปรากฏในระบบเสียงภาษาจีน 

เช่น 
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 การ์ด, ก๊าร์ด (card) - ข่า (卡 kǎ) (ตดัเสียงพยญัชนะทา้ย /d/) 

 แกมมา (gamma) - เจียหม่า (伽马 jiāmǎ) (ตดัเสียงพยญัชนะทา้ย /m/) 

 ลอจิก (logic) - หลวัจ๋ี (逻辑 luójí) (ตดัเสียงพยญัชนะทา้ย /c/) เป็นตน้ 

 แปรเสียงพยญัชนะทา้ย แมว้า่ค  ายมืและค าจีนมีเสียงพยญัชนะทา้ยหน่วยเสียงเดียวกนั แต่

ภาษาจีนแปรเสียงพยญัชนะทา้ยเป็นเสียงอ่ืน เช่น เสียงพยญัชนะทา้ย /–n/ เป็นเสียง /–ng/ ตวัอยา่ง 

 การ์ตูน - ข่าทง (卡通 kǎtōng) 

 ควนิิน (quinine) - ขยุหนิง (奎宁 kuíníng) 

 นิโคติน (nicotine) - หนีกู่ติง (尼古丁 nígǔdīng)  

 นีออน (neon) - หนีหง (霓虹 níhóng) 

 มาราธอน (marathon) - หม่าลาซง (马拉松 mǎlāsōng) 

 วติามิน, ไวตามิน (vitamin) - เหวยท์าม่ิง (维他命 wéitāmìng) 

 สตริกนิน (strychnine) - ซ่ือเตอหนิง (士的宁 shìdēníng) เป็นตน้ 

 อยา่งไรก็ตาม เสียงพยญัชนะทา้ย /–n/ ในภาษาจีนใชเ้สียงเดียวกบัค ายมืเช่นกนั แต่มีจ านวน

นอ้ยกวา่การแปรเสียงเสียงพยญัชนะทา้ย /–n/ เป็น /–ng/ ขา้งตน้ ตวัอยา่งดงัน้ี  

 แกลลอน (gallon) - เจียหลุน (加仑 jiālún) 

 เดนมาร์ก (Denmark) - ตนัม่าย (丹麦 Dānmài) เป็นตน้ 

 ค ายมืแปรเสียงในภาษาจีนส่วนใหญ่เกิดจากเสียงพยญัชนะตน้และพยญัชนะทา้ยท่ีแตกต่างจาก

ระบบเสียงในภาษาองักฤษเป็นอยา่งมาก ท าใหไ้ดย้นิแลว้อาจไม่ทราบไดอ้ยา่งแน่ชดัวา่ค าภาษาจีนนั้นเป็นค า

ยมื สาเหตุหน่ึงอาจเกิดจากภาษาจีนเป็นอกัษรภาพท าให้การใชค้  ายมืแบบเตม็ค าเป็นไปไดย้าก เน่ืองจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีใชร้ะบบอกัขรวธีิ ดงัท่ี เหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 138) กล่าววา่ ระบบการเขียนภาษาจีน

ไม่สะดวกส าหรับการทบัศพัท ์ เน่ืองจากตอ้งใชต้วัหนงัสือท่ีมีอยูม่าถอดเสียง โดยไม่สามารถใชพ้ยญัชนะ

ผสมกบัสระไดอ้ยา่งอิสระเหมือนภาษาไทย หรืออีกหลายภาษาท่ีใชร้ะบบอกัษรแบบอกัขรวธีิ เม่ือเป็นเช่นน้ี

เสียงของค าทบัศพัทจึ์งมกัผดิเพี้ยนไปจากเสียงเดิมมาก 

3. ค ายมืซ้อนค า ส่วนใหญ่ภาษาจีนใชค้  ายมืซอ้นกบัค าจีน เป็นค าซอ้นท่ีสามารถตดัค าจีนได้

แต่ไม่สามารถตดัค ายมืได ้เช่น  

  แจก๊เกต้, แจค๊เก็ต (jacket) - เจียเค่ออี (茄克衣 jiākèyī) (แจก๊เกต้  茄克 : ท.ศ., เส้ือ 衣 : 

ป.ศ. : เส้ือแจก๊เกต้) 
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  แชมเปญ (ฝ. champagne) - เซียงปินจ่ิว (香槟酒 xiāngbīnjiǔ) (แชมเปญ 香槟 : ท.ศ., 

เหลา้ 酒 : ป.ศ. : เหลา้แชมเปญ)  

 ซิการ์ (cigar) - เสฺวเ่จียเยยีน (雪茄烟 xuějiāyān) (ซิการ์ 雪茄 : ท.ศ., บุหร่ี 烟 : ป.ศ. : 

บุหร่ีซิการ์) เป็นตน้ 

 การใชค้  ายมืซอ้นค าในภาษาจีนลกัษณะน้ีอาจจะเป็นประโยชน์ต่อผูเ้รียนภาษาจีนในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ เน่ืองจากสามารถทราบความหมายไดจ้ากค าจีน ซ่ึงอยูท่า้ยกลุ่มค า 衣  คือ เส้ือ 酒  คือ 

เหลา้ 烟 คือ บุหร่ี เป็นตน้ ถึงแมไ้ม่รู้วา่ เส้ือ เหลา้ และบุหร่ีนั้นช้ีเฉพาะเจาะจงวา่เป็นประเภทใดก็ตาม แต่

หากตดัค าจีนเหลือเพียงค ายมืวา่ 茄克、 香槟、 雪茄  อาจจะท าใหผู้เ้รียนชาวต่างประเทศไม่ทราบ

ความหมายวา่หมายถึงอะไร และอาจเกิดการแปลค าอกัษรจีน ซ่ึงมีความหมายอยูใ่นตวั ท าใหเ้กิดการส่ือสาร

และเขา้ใจผดิพลาดได ้หากไม่ทราบวา่ค านั้นเป็นค ายมื เช่น 雪 หมายถึง “หิมะ” 茄 หมายถึง “มะเขือ” รวม

ความแลว้คือ “หิมะมะเขือ” ซ่ึงความหมายแตกต่างจาก “ซิการ์” (cigar) โดยส้ินเชิง  

 ฉะนั้นการใชค้  ายมืซอ้นค าไม่วา่จะตดัค าจีนไดห้รือไม่ก็ตาม หากเขียนเป็นค ายมืซอ้นค าท่ีมี

ค  าจีนซอ้นอยูด่ว้ยจะท าใหค้วามหมายของค ายมืชดัเจนข้ึน ดงัเช่นค ายมืซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค าใด ๆ ได ้

ตวัอยา่งดงัน้ี 

 ซาร์ดีน (sardine) - ซาติงยฺหว ี(沙丁鱼 shādīngyú) (ซาร์ดีน 沙丁: ท.ศ., ปลา 鱼 : ป.ศ. : 

ปลาซาร์ดีน) สามารถรู้ไดว้า่เป็น “ปลา” ชนิดหน่ึงเพราะมีค าวา่ ยฺหว ี(鱼 yú) 

 เบียร์ (beer) - ผจ่ิีว (啤酒 píjiǔ) (เบียร์ 啤: ท.ศ., เหลา้ 酒 : ป.ศ. : เหลา้เบียร์) สามารถรู้

ไดว้า่เป็น “เคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์” ชนิดหน่ึงเพราะมีค าวา่ จ่ิว (酒 jiǔ) 

 鱼  คือปลา และ 酒  คือเหลา้ ท าใหค้วามหมายของค ายมืซอ้นค าชดัเจนมากข้ึน ดงันั้น

ลกัษณะการใชค้  ายมืซอ้นค าในภาษาจีนสามารถบ่งช้ีพอให้ทราบไดว้า่ ค  ายมืนั้นเป็นคืออะไร ซ่ึงท าใหท้ราบ

ความหมายไดง่้ายกวา่ค ายมืประเภทคงเดิมแบบเตม็ค า และค ายมืแปรเสียงขา้งตน้ ซ่ึงไม่มีค  าจีนใด ๆ มาช่วย

แปลความหมายตามบริบทของค า 

4. ค ายมืเต็มค าประสมค า เป็นการใชค้  ายมืประสมกบัภาษาจีน ซ่ึงมีลกัษณะการประสมค า

โครงสร้างเช่นเดียวกบัภาษาค ายมื เช่น  

 กระดาษก๊อปป้ี - เข่าเป้ย์จ่ือ (拷贝纸 kǎobèizhǐ) (ก๊อปป้ี 拷贝 : ท.ศ. , กระดาษ 纸 : 

ป.ศ.) มีโครงสร้างค าแบบเดียวกบัภาษาองักฤษท่ีค าขยายอยูห่นา้ค านาม คือ copy paper 
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 สลดัผลไม ้ - สุยกัว่ซาลา (水果沙拉 shuǐguǒshālā) (ผลไม ้水果 : ป.ศ., สลดั 沙

拉 : ท.ศ. : สลดัผลไม)้ มีโครงสร้างค าแบบเดียวกบัภาษาองักฤษท่ีค าขยายอยูห่นา้ค านาม คือ fruit salad 

เป็นตน้ 

 นอกจากน้ียงัพบค ายมืบางค าในภาษาจีนมีลกัษณะเป็นการแปลความแบบประสมค าท่ีมีการ

ใชค้  าและโครงสร้างค ายมืเหมือนกนั เช่น  

 กิโลกรัม (ฝ. kilogramme) - เชียนเค่อ (千克 qiānkè) (พนั 千 : ป.ศ. , กรัม 克 : ท.ศ. : 

พนักรัม) 

 คอ็กเทลเลานจ,์ คอ็กเทลเลาจ ์ (cocktail lounge) - จีเหวยจ่ิ์วจ่ิวปาเจียน (鸡尾酒酒吧间 

jīwěijiǔjiǔbājiān) (ไก่ 鸡 หาง 尾 เหลา้ 酒 สถานท่ี 间 : ป.ศ., บาร์ 吧 : ท.ศ., : บาร์ขายเหลา้หางไก่) 

 มอเตอร์ไซค ์ (motorcycle) แมงกะไซค ์(motorcycle) - หมวัทัวเชอ (摩托车 mótuōchē) 

(มอเตอร์ 摩托 : ท.ศ., รถ 车 : ป.ศ. : รถมอเตอร์) 

 สก๊อตจัม๊พ ์ (scotch jump) - ซูเก๋อหลานซ่ือเตอเท่ียวเยฺว ่ ( 苏 格 兰 式 的 跳 跃 

sūgélánshìdetiàoyuè) (สก๊อต 苏格兰 : ท.ศ., แบบ 式  กระโดด 跳跃 : ป.ศ. : กระโดดแบบสก๊อต) 

สปาเกตตี, สปาเกตต้ี (spaghetti) - อีต้้าล่ีเม่ียนเถียว (意大利面条  Yìdàlìmiàntiáo) 

(อิตาลี 意大利 : ท.ศ., บะหม่ี 面条 : ป.ศ. : บะหม่ีอิตาลี) เป็นตน้ 

เพราะฉะนั้นการใชค้  ายมืเตม็ค าแบบประสมค าในภาษาจีนมีโครงสร้างค าเช่นเดียวกบัค ายมื 

และค ายมืเตม็ค าประสมค าในภาษาจีนส่วนใหญ่เกิดจากการแปลศพัทแ์ลว้ประสมกบัค ายมื ซ่ึงอาจจะเหมือน

หรือไม่เหมือนกบัค ายมืเดิมก็ได ้ ดงัเช่น “motorcycle” หากแปลความเป็นภาษาไทยแลว้ คือ “รถมอเตอร์” 

หรือ “spaghetti” แปลไดว้า่ “บะหม่ีอิตาลี” ซ่ึงในภาษาจีนใชเ้ป็นค ายมืเตม็ประสมค าท่ีแตกต่างจากค ายมื 

นอกจากน้ีพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2546) ระบุท่ีมาของค าวา่ “ฮัน่” (Hun) มา

จากภาษาองักฤษ ซ่ึงหมายถึง เรียกชนชาติโบราณกลุ่มใหญ่ท่ีมีภูมิล าเนาอยูใ่นตอนกลางของทวปีเอเชีย 

(2546 : 1405) แต่เม่ือตรวจสอบดูพจนานุกรม Oxford (2011) ปรากฏวา่ไม่พบค ายมืดงักล่าว สันนิษฐานวา่

ค ายมืน้ีมาจากภาษาจีนวา่ “ฮัน่” (汉 hàn) ซ่ึงในพจนานุกรมจีนสมยัปัจจุบนั“เซ่ียนไตฮ้ัน่ยฺหวี่ฉือเต่ียน” (现

代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn) ใหค้วามหมายวา่ ชนกลุ่มชาวฮัน่ (2011 : 537) หรือตรงกบัค ายมื

เตม็ค าประสมวา่ “ฮัน่จู๋” (汉族 hànzú) (ฮัน่ 汉 : ท.ศ., ชนกลุ่ม 族 : ป.ศ. : ชนกลุ่มฮัน่) อนัมีความหมาย

ใกลเ้คียงกบัพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2546) ท่ีไดร้ะบุไวด้งักล่าว ดงันั้น ค าวา่ “ฮัน่” (Hun) จึง

น่าจะเป็นค าภาษาจีนมากกวา่ค ายมืภาษาองักฤษ 
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5. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ เป็นลกัษณะการใชค้  ายมืในภาษาจีนท่ีพบมากท่ีสุด ซ่ึงแตกต่าง

จากค ายมืการแปรเสียง (ลกัษณะท่ี 2) ตรงท่ีการแปรเสียงนั้นมีค าภาษาจีนจ านวนพยางคเ์ท่ากบัค ายมื แต่ค า

ยมืใชเ้สียงพยางคน์อกจากใชก้ารแปรเสียงท่ีแตกต่างจากค ายมืแลว้ ยงัปรากฏจ านวนเสียงพยางคท่ี์แตกต่าง

จากค ายมื โดยมีทั้งตดัและเพิ่มเสียงพยางค ์ ซ่ึงท าใหไ้ม่เหลือเคา้โครงสร้างค ายมืเดิม ท าใหรั้บรู้ไดค้่อนขา้ง

ยากกวา่วธีิการใชค้  ายมืลกัษณะอ่ืนขา้งตน้วา่ ค  ายมืใชเ้สียงพยางคเ์หล่าน้ี แทจ้ริงแลว้เป็นค ายมืในภาษาจีน 

ตามรายละเอียดสรุปดงัน้ี 

ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั เป็นวธีิการใชค้  ายมืท่ีปรากฏมากท่ีสุด เน่ืองจากค าธาตุต่าง ๆ ใน

ภาษาจีนลว้นใชเ้ป็นค ายมืลกัษณะน้ีทั้งส้ิน โดยส่วนใหญ่เป็นการใชเ้สียงพยญัชนะตน้พยางคแ์รกของค ายมื

มาก าหนดเป็นค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัในภาษาจีน ดงัน้ี 

  แกโดลิเนียม (gadolinium) - ก๋า (钆 gá) 

คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè)  

เจอร์เมเนียม (germanium) - เจ่อ (锗 zhě) 

ซาแมเรียม (samarium) - ซาน (钐 shān) 

ดิสโพรเซียม  (dysprosium) - ต๋ี (镝 dí)  

เทอร์เบียม (terbium) - เท่อ (铽 tè)  

 แอกทิเนียม (actinium) - อา (锕 ā) เป็นตน้ 

นอกจากน้ียงัมีค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัท่ีไม่ใช่เป็นค าธาตุทางเคมีต่าง ๆ ดงัน้ี  

ดิสโกเ้ถ็ก, ด๊ิสโกเ้ธค (discotheque,  disco theque) - ต๋ีซือเคอ (迪斯科 dísīkē) 

บนัจ้ีจัม๊ป์ (bunjee jump) - เป้ิงจ๋ี (蹦极 bèngjí) 

มองโกเลีย (Mongolia) - หมิงกู่ (蒙古 měnggǔ)  

เมตร (ฝ. mètre) - หม่ี (米 mǐ) 

 ส่วนค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ไม่ปรากฏการใชใ้นภาษาจีน แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืใชเ้สียง

พยางคใ์นภาษาจีนนิยมใชต้ดัเสียงพยางคห์ลงัมากท่ีสุด ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัธาตุทางเคมี

ดงักล่าว  

 นอกจากน้ียงัพบค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้และพยางคห์ลงัแลว้ประสมกบัค าจีน ส่วนมาก

เป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัประเทศอเมริกา ซ่ึงภาษาจีนใชว้า่ เหม่ยก์ัว๋ (美国  Měiguó) (อเมริกา 美 : ท.ศ., 

ประเทศ 国 : ป.ศ.) เป็นการตดัเสียงพยางคห์นา้และหลงัเหลือเพียงเสียง “เหม่ย”์ เทียบไดก้บัเสียงพยางคว์า่ 

“เม” จากค ายมืวา่ “อเมริกา” ตวัอยา่งดงัน้ี  
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 จีไอ (GI : Government Issue) - เหม่ยก์ัว๋ปิง (美国兵 Měiguóbīng) (อเมริกา 美 : ท.ศ., 

ประเทศ 国 ทหาร 兵 : ป.ศ. : ทหารประเทศอเมริกา)  

 ดอลลาร์ (dollar) เหม่ยเ์ยฺหวยีน (美元 Měiyuán) (อเมริกา 美 : ท.ศ., เงิน 元 : ป.ศ. : เงิน

อเมริกา) 

ทกัซิโด (tuxedo)  - เหม่ยซ่ื์อหวานหล่ีฝ ู (美式晚礼服 Měishìwănlĭfú) (อเมริกา 美 : 

ท.ศ., แบบ 式 กลางคืน 晚 ชุดเคร่ืองแบบ 礼服 : ป.ศ. : ชุดราตรีแบบอเมริกา) 

มะกนั, มะริกนั - เหม่ยก์ัว๋ (美国 Měiguó) (อเมริกา 美 : ท.ศ., ประเทศ 国 : ป.ศ. : 

ประเทศอเมริกา) 

แยงก้ี (Yankee, yankee) อเมริกนั (American) - เหม่ยก์ัว๋เหริน (美国人 Měiguórén) 

(อเมริกา 美 : ท.ศ., ประเทศ 国 คน 人 :  ป.ศ. : คนอเมริกา) 

ดา้นค ายมืเพิ่มเสียงพยางคส่์วนมากเป็นการเพิ่มเสียงพยางคห์ลงั และเสียงในพยางค ์

แบ่งเป็น 

 ค ายมืหน่ึงพยางค ์ ค าจีนสองพยางค ์ เกิดจากค ายมืออกเสียงพยญัชนะตน้และ

พยญัชนะทา้ยเพียงคร้ังเดียว แต่ภาษาจีนน ามาเพิ่มเสียงพยางคไ์ดส้องพยางค ์ดงัน้ี 

 เกรน (grain) - เก๋อเหล่ิง (格冷 gélěng)  

 ควอตซ์ (quartz) - ควาทวั (夸脱 kuātuō)  

แจค๊ (jack) - เจ๋ียเค่อ (杰克 jiékè)  

ช็อก, ช็อค (shock) - ซิวเค่อ (休克 xiūkè) 

แทง็ก ์(tank) - ถ่านเค่อ (坦克 tǎnkè) 

ออนซ์ (ounce) - อนัซือ (安司 ānsī) อั้งซือ (盎司 àngsī) เป็นตน้ 

 ค ายมืหน่ึงพยางค ์ ค าจีนสามพยางค ์ เกิดจากค ายมืออกเสียงพยญัชนะตน้และ

พยญัชนะทา้ยเพียงคร้ังเดียว แต่ภาษาจีนน ามาเพิ่มเสียงพยางคไ์ดส้ามพยางค ์ดงัน้ี 

กอลฟ์ (golf) – เกาเอ่อร์ฟู (gāo’ěrfū 高尔夫) 

คอลท ์(colt) - เคอเอ่อร์เท่อ (柯尔特 kē’ěrtè) 

ทรัสต ์(trust) - ทวัลาซือ (托拉斯 tuōlāsī) เป็นตน้ 

 ค ายมืสองพยางค ์ค าจีนสามพยางค ์ เกิดจากค ายมืออกเสียงสองพยางค ์แต่ภาษาจีน

น ามาเพิ่มเสียงพยางคไ์ดส้ามพยางค ์ดงัน้ี 

ดีเซล (diesel) - ต๋ีไซ่เอ่อร์ (狄塞尔 dísài’ěr) 
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โมเสก, โมเสค (mosaic) - หม่าไซ่เค่อ (马赛克 mǎsàikè) 

รัสเซีย - เอ๋อหลวัซือ (俄罗斯 Éluósī)  

แอลฟา (alpha rays) - อาเอ๋อร์ฝ่า (阿尔法 ā’ěrfǎ)  

ฮอร์โมน (hormone) - เหอเอ๋อร์เหม่ิง (荷尔蒙 hé’ěrměng) เป็นตน้ 

 ค ายมืสามพยางค ์ ค าจีนส่ีพยางค ์ เกิดจากค ายมืออกเสียงสามพยางค ์ แต่ภาษาจีน

น ามาเพิ่มเสียงพยางคไ์ดส่ี้พยางค ์ดงัน้ี 

นิวคาสเซิล – หนิวข่าซือเอ่อร์ (纽卡斯尔 niǔkǎsī’ěr)  

ฟอร์มาลิน (formalin) - ฝเูอ๋อร์หม่าหลิน (福尔马林 fú’ĕrmălín) 

โรแมนติก โรแมนติค (romantic) - หลวัม่านต้ีเค่อ (罗曼蒂克 luómàndìkè)  

แอสไพริน (aspirin) - อาซือผีห่ลิน (阿司匹林 ā’sīpǐlín)  

โอลิมปิก (Olympic) โอลิมปิค (Olympic games) - เอา้หลินผีเ่ค่อ (奥林匹克 

àolínpǐkè)  
เป็นท่ีน่าสังเกตวา่ พยญัชนะทา้ยเสียงค ายมื /-c/ /-k/ ภาษาจีนใช ้ เค่อ (克  kè) /-l/ /-r/ 

ภาษาจีนใช ้เอ่อร์  (尔 ’ěr) /-s/ ภาษาจีนใช ้ซือ (斯 sī) หรือ ซือ (司 sī)  เป็นเสียงพยญัชนะตน้พยางคต่์อไป

ในค ายมืภาษาจีนตามตวัอยา่งขา้งตน้ อนัสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ตวัอกัษรจีนดงักล่าว นิยมน ามาใชเ้ป็นค าเสียงค า

ยมืในภาษาจีน ดงัท่ีในงานวจิยัฉบบัน้ีไดเ้ก็บขอ้มูลจ านวนความถ่ีในการใชต้วัอกัษรจีนในค ายมื พบวา่ อกัษร

จีน  “เค่อ” (克 kè) “ข่า” (卡 kǎ) “ซือ” (斯 sī) “ลา” (拉 lā) เป็นตน้ นิยมน ามาใชแ้ทนเสียงค ายมืใน

ภาษาจีนเป็นจ านวนมาก  (ดูรายละเอียดจ านวนความถ่ีการใชต้วัอกัษรจีนในค ายมืในภาคผนวก ฏ) 

เห็นไดว้า่ลกัษณะการค ายมืในภาษาจีนส่วนใหญ่เกิดจากเสียงเป็นส าคญั เน่ืองจากระบบ

เสียงในภาษาค ายมืและภาษาจีนค่อนขา้งแตกต่างกนัมาก ท าใหเ้กิดการแปรเสียงเม่ือน าค ายมืนั้นมาใช ้ หรือ

น าค ายมืนั้นมาใชก้็ไม่ไดใ้ชเ้ป็นค ายมืโดยตรง ทวา่ใชแ้ปลศพัทป์ระสมกบัค ายมือ่ืน ๆ ดงันั้น ค ายมืใน

ภาษาจีนแปรเสียงแต่ละพยางคเ์ป็นจ านวนมาก รวมถึงการตดั-เพิ่มเสียงพยางคใ์นค ายมื จนแทบจะไม่เหลือ

เคา้ความเดิมของค ายมื แต่หากรู้วา่อกัษรจีนนั้นคือค ายมืใด ก็จะทราบความหมายของค ายมืไดท้นัที จึงท าให้

ลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีน เด่นเร่ืองการแปรเสียงและการตดั-เพิ่มเสียงพยางคใ์นค ายมืมาก

ท่ีสุด 


